«TEMHBIE MecTa» Kak nepeBo4ecKas npoﬁnema

HOM TIOBE/ICHHS, ¢ 3aKOHAMHM COBECTH W HeCTH. A JieTeH, BeJET K (JOPMHUPOBAHHIO S3BIKOBOH JIMY-
BeJIb TIPOCMOTP MYJILT(HIBMOB, Hapsly ¢ Jpy- HOCTH peO&HKA, K KOHCTPYHPOBAHHIO €r0 Bep-
THMH MeXaHH3MaMH BO3JSHCTBHS Ha cozHaHMe — OalbHOTO U HeBepOaIbHOTO IOBSACHIL

YCJIOBHBIE COKPAIIIEHIHA

«ban mpunneccer» — B. 1; «Heoxunannoe codmtiue» — B. 2; «Ilocenenne [Tukcuy — B. 3; «Cuma Yap-
mukcay — B. 4; «3eprano nparip» — B. 5; «Mope crpaxa» — B. 6; «[Ipenarensckuii bamy — B. 7, «Hosoe
Hauanto» — B. 8; «bensil kpyr» — B. 9, «OnacHocTh Ha Jlukux semirxy — B. 10.
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A. A. Ocunosa

«TEMHBIE MECTA» KAK IEPEBO/TYECKASI ITPOBJIEMA

Cmanea noceaujena 0OHol U3 Haubotee CHOPHBIX NPOBeM XYOOHCeCHEeHH020 NePeso-
04, CBA3AHHOL © HAMUWYHEM & UCXOOHOM WEKCHIE MAaK Ha3bleaeMblX «MEMHLIX MECHy, WM. e
Ppazmenmos, MpvOROOOCHYAHBIX OAA NOHUMAHUA UL OONYCKAWOUUX HEOOHOSHAUHYI UHMep-
npemayiio. AHQIUBUPYIOMC 63218061 RO OHHOMY 8ONPOCY pLoa meopemuxos nepegooa (11.-1].
HOs, A.@. Tatimaep, B. ghon Iymbonwom, M.JL Jlosunckuil u 0p.). Ocoboe snumanue ¢ 3mot
CEA3H YOeIAemca MeKCMAaM Peii0sHO20 Xapakmepa, npu nepedade KOMopslx YKASAHHbLIE MO-
MEHIN OCTIONCHACHICA HeODXOOUMOCHIbIO VUUMBIEAHb COKPATbHULT XAPaKmep HOCTeOHUX H Clo-
HCUBUIVIOCA HIPAOUYUIO UX Penpesenimayui,
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CaAKpaTbHBIH.

A. Osipova

“Dark Passages” as the Problem of Translation

The paper deals with one of the most controversial problems of the literary translation —
the so-called “dark passages” in the source text. Such passages either are difficult for under-
standing, or may have different interpretation. The views on this issue of some theorists of
tramslation (P. D. Huet, A. K. Tytler, W. von Humboldt, M. Lozinsky, etc.) ave analyzed. 4 spe-
cial attention is paid to religious texts. It is emphasized that in their translation the investigated
element is complicated by the sacred character of such texts and the existing tradition of their

interpretation.

Keywords: “dark passages”, interpretation, understanding, translation, tradition, sacred

Topopa o ¢paHITy3CcKOH MepPeBOIUSCKOH
TpaJHIHU SIIOXH KIACCHIH3MA ¢ IPHCYITHM e
NpUHIMANIOM plaire au lecteur et perfectioner
son auteur («YroxJarb UYUTATEIO W COBEp-
HICHCTBOBATh aBTOpa») M JSMOHCTPHpYH Te
pPe3YABTaThl, K KOTOPBIM 3TOT HIPUHIMII IPHBO-
W1, OJHH H3 BHIHEHIINX NEPEBOTOBSAOB Ce-
PEIHHE] IponuUIoro Beka JaMoH Kapu yroms-
HY1 B KauecTBe Kyph&é3a O HEKOEM H3 TaKHX
«COBepIIeHCTBOBATENEH», KOTOPLIH, HH MHOTO
HH Majlo, B CBOCH BepCHHM JlaKe «cTapayics
OYUCTHTh CBSAIEHHOE ITHCAHHE OT BCETo Ipy-
00ro H HesACHOTO», XOTA — BHAMMO, HCILITHI-
Basg II0 TOMY IIOBOAY HEKOTOpBIE COMHEHMUS,
— oropapupal: «KTo 3HaeT, MOXKeT, o rpemy
IIPOTHB IIPOMBICIIA TOCIOAHS... BEAb IO CHX
MOp TOCTIONE 3Kesall, 4ToObl €To CIIOBO OBLIO
OKYTaHO TYMaHOM» [ 5, ¢. 442].

OcTaBiisi1 B CTOPOHE BONPOC O TOM, Ha-
CKOJIBKO CIPAaBeIIUBO OBITIO CY)KASHHE MPOIH-
THPOBAHHOTO NPEACTABHTENA «TAJAHTHOTO Be-
Ka» OTHOCHTeIbHO HamepeHud locnoga no
TOro, Kak Ero clioBo crajM, HCXoAs U3 10700-
HOH YCTAHOBKHM, IlepeJlararh, HeJib3s BMecTe ¢
TeM He NPU3HAaTh, 4TO 3aTpOHYTas 3/eCh IPo-
OieMa JoeTaTouHo cephézHa. C ogHOH cTopo-
HBI, KaK IJIACHJIO IIEPBOE MPAaBHJIO CO3JaHHOTO
emé B 1540 r. Tpakrara DTheHa /lone (M kKak He
pas MOBTOPSUIM MHOTHE /IO H IIOCJIE Hero), «Ie-
PEBOTUHK JIOJIKEH /10 KOHIIA IOHMMATh TO, 4TO
OH TepeBoguT? [2, ¢. 258] (ueM rpozuT 3abBe-
HHe WM TpeHeOpelkeHHe HTHUM TIPHHITMIIOM,
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camoMy Jlone, Ka3HEHHOMY — BO BCSKOM CIIV-
qae, opHIHAILHO — 3a HEBepPHYIO Iepenady
texcra [lnaroHa, sAKoOBI CO/lEpPKALIYK) €peCh,
MPHIILIOCH HCTIBITaTh Ha cebe). C apyro# cro-
POHBI, TPAKTHYECKH Y KAKJIOrO IepeBOUHKA
BCTPEYAIOTCS CIIyUaH, KOTJla Te WIH UHble MecC-
Ta OpHTHHAJAa JeHCTBHTEIBHO IPEICTaBILIIOT-
¢Sl «OKYTAaHHBIMH TYMaHOM», UTO CTABHT IIepe]l
HHM BechbMa OoNesHeHHBIH BOIPOC: KaK JoHe-
CTH JIO 4MTaTesisl TO, YTO He BIIOJIHE SICHO (a
WHOTIJIA IIPAKTHYECKH HESACHO) CaMoMy?

EcTecTBeHHO, B NEpBYIO OYepe/lb, B TAKHX
CIIy4assX BO3HHKAET BOIPOC: SBJSIIOTCA JIH
«TEMHBIE MeCTay JeHCTBUTEIILHO «TEMHBIMHY?
HHbIMH cltopaMH, HJET JIH pedb O CYOBEKTHR-
HOM HeTOIIOHMMAHHHU CO CTOPOHBI IIEPEBOIYH-
Ka (IIpUMEpBI TAKOTO THIIA MHOTOKPATHO OIIH-
CaHbl B JIMTEpATYpe — JIOCTATOUHO BCIOMHHTD
u3pecTHyo kaury K. Uykoeckoro [11]), wm
e «TeMHOTa» OOLeKTHBHO (eclH HTO CJIOBO
BOOOMIe MOXKHO HCIIOIL30BATL B JAHHOM CIy-
qae) NpHCYIAa HCXOAHOMY TeKCTy JHO0 OT-
JIeJIbHBIM ero (pparMeHTaM?

B cBor ouepe/ib, TOBOPS O MOCIE/HEM MO-
MeHTe (T. €. BBIBOIS 3a CKOOKH HEKOMIICTCHT-
HOCThL HJIM HEJOCTATOUHYIO KBATHU(DHKAIIUIO
IIEPeBOIUNKA), IPHUXOAHUTCA OIATH-TAKH YUU-
TBIBATh, YTO YINOMAHYTasg «O0OBEKTHBHAS TeM-
HOTa» MOXKeT OOYCIOBJIHMBATLCS PazIHYHBIMH
IIPHYHHAMM, CPE/IH KOTOPBIX OTMETHM /IBe:

1. M3MeHeHHe MCXOQHOTO S3BIKA B CBS3H C
ero UCTOPHUSCKUM paszRUTHeM. B sTom ciydae,
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IPH OTCYTCTBHHM JIOCTATOYHBIX JIAHHBIX KAk
COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUECKOTO, TaK W dKCTpa-
JIUHTBHCTHYECKOTO XapakKTepa, TOT HJIH HHOHU
DJIEMEHT TEKCTa HepeJKO He IoIyYaeT J0cTa-
TouHo yOeAUTeILHOH HHTeplpeTallUH. YKa-
3aHHOE SIBJICHHE Hepe/IKO HMEeT MeCTO IIPH Tak
HA3BIBAEMOM JIHAXPOHHYECKOM IIepeBojie, Oll-
pe/lelIieMOM KaK «IIepeBo/| Ha COBPEMEHHbIH
SI3BIK HCTOPHUECKOTO TeKCTa, HAIIMCAHHOTO Ha
SI3BIKE MPENISCTBYIOMSH >oXuy» [7, ¢. 46].

2. «Temuota» Texcra OO TeX WIH HHBIX
ero yacteH ObUla NpUCYIIA MY H3HAYAIILHO, T.
€. HOCWJIa aBRTOPCKMH (B IMHPOKOM CMBICIE
ciopa) xapakrep. [locne HUl TIpH 3TOM MOXKeT
OBITh BbI3BAH KAaK CO3HATEILHBIM HAMEPEHHEM
(dTo JocTarouHo wacTo HaOMIONaloch B pas-
JIUYHBIE BII0XH B IIO3THYECKOM TBOPYECTBE),
TaKk W padIMgHoro pofga OeccozHaTeILHO-
HICUXOJIOTHIECKUMH  (pakTopaMu  (LIpUMepoM
MOTYT CIYKHTh [POPOYECTBA, IJIOCCOJAIHH H
T. 1. IPOSIBJICHHS PEUeBOH JEATEJIbHOCTH, He-
PEIKO CBS3aHHBIE ¢ PEJIMTHO3HOM 3K3albTaly-
eif), B CBSI3H ¢ UeM OJMH M3 HalluX 3apydeiK-
HBIX KOJIJIST He Oe3 IoMopa 3aMeTHIL, 9To Ooike-
CTBEHHOE, KaK M IO3THYECKOe, JIOJBKHO ObITh
HECKOJIbKO HemoHATHBIM (Divinity, like poetry,
must be a little vague).

EcTecTBeHHO, UTO, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
¢ KaKHUM CJIV9aeM HMeeT AeJIO NMEepeBOdUUK TO-
ro WM JIPYIOro KOHKpPETHOTO TEeKCTa, cTpare-
THsI MEKBIBIKOBOH Iepedadu OvaeT pasimd-
HOM. OjiHAaKo, Mpex)ie YeM TNepeXoHTh K 0o-
Jiee KOHKPETHOMY PacCMOTPEHHIO JIAHHOTO BO-
IIpoca, IpeacTaBJBIeTCs JKeIaTeIbHBIM KOPOTKO
OCTAaHOBHTLCS Ha TOM, KaK TPakTOBaJlaCh HH-
Tepecyromas Hac IpobieMa B HCTOPHH IIepe-
BO/{UeCKOH MbIcIH. M HauaTh 3/1ech 1eliecool-
pazHo ¢ Ilbepa [lanmens HO» — ogHoro wuz
KpYIHeHMHUX (UIOJIOTOB BTOPOH IOJIOBHHBI
XVII — mauanma XVIII cromeTHs, enuckoma H
ywiena Opaniysckoit akageMun. B omyOmHKo-
BaHHOM B 1683 1. matuHckoMm TpakTare “‘De
optimo genere interpretandi” («OQ Haumyumem
crocofe nepeBo/ia), MOCTPOSHHOM M0 BOCXO-
JEIIEeH K aHTHYHOCTH TPauIud B dopme Jua-
jora, AaBTOp VCTaMH CBOHMX IIEpCOHAKEH
(mpeameToM oOCYIKISHHST KOTOPHIX B 3HAUH-
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TeJIBLHOH CTeNeHH SIBIISIFOTCH TMepeBojibl bud-
JHH) OTMEYaeT, YTO «Mbl He JHOUM MepeBo-
JIOB, TIPOSICHSIIOMMUX TEMHBIE MecTan [13, c.
88]. Orcroma BLITEKAST TOZUIHS, THAMETPAIIb-
HO TMPOTHBOIMOIOKHAS TOH, KOTOpoH Npuaep-
JKHBAJICA VIIOMSIHYTBIM BBIIIE «HCTIPABHTEIh)
Ceamendoro Ilucanmsa: «Ecaum  aBropckas
MBICJIb JIONIYCKAET JIBe WHTEpIpeTAIliH, OHAa,
HECOMHEHHO, JIOJKHA ObITh COXpaHeHa WMEH-
HO B TakoM BHAC. JIBVCMBICICHHOE CIIOBO
OODKHO OBITH TepelaHo TAaKHM Ke JIBYCMBIC-
JeHHBIM croco0oM U cama JIBYCMBICIIEHHOCTD
aBTOpa JOHKHA OBITH SCHO BH/HA B MEpPeBOIe»
[13, c. 94].

Crycera GoJee deM CTOJISTHE ONNOHEHTOM
10> (kcTaTH, BechbMa BLICOKO LESHHMBIIHM IO
Tpya) BeICTYIIHA AJiekcanap @peiizep Takitiep
—— aBTOp 3HAMEHHTOIO (XOTS, K COMKAJICHHUIO,
H3BECTHOTO OONBIIMHCTBY OTCUSCTBEHHBIX UH-
Taresdei, B OCHOBHOM, 10 HA3BaHUIO H Tiepe-
CKazaM OT/ebHBIX parmenTon) “Essay on the
Principles of Translation”. (OTMeTHM, B 9acT-
HOCTH, YTO TpagHIIHOHHAS OYKBajbHasl Tepe-
Jada HTOTO Ha3BaHWs Kak «Jcce 0 MPUHITUNAX
NepeBo/ia» He BIIOJHE OTpaxaeT ero cyTh. Co-
rmacHo «CIIoBapi0 HHOCTPAHHBIX CJIOBY, BCce
—  «IPO3AMYECKHH DT, TPeCTABISIONIHEA
O0IMHe WIH MpeaBapUTeIbHbIe COOOpAKESHHS O
KaKoM-THOO0 MpeaMeTe WIH M0 KaKOMY-THOO
MOBO/IY, Hepeako chydaiHomy» [9, ¢ 393].
Kuwura xe Tailitnepa, ASHCTBHTEILHO BBIpPOC-
MIasi U3 TAKHX «CO00pAKeHHWH», IPOUHTAHHBIX
Ha 3aceganHuax Koposepckoro oOmectea B
Daunbypre, B CBOEM OKOHYATSILHOM BapHaHTe
— PBechbMa COJIHAHAS MoHOTpadHs, OIHparo-
masicst Ha oOMUpHBIH (pakTHUIeCKHH MaTepHall
W coJieprKalnasi BechbMa IpoIyMaHHble W 000c-
HOBAHHbBIE TEOPETHUCCKHUE TTOJIOKESHHS).

QOopMYyJIHpYS ITepBbIH H OCHOBHOM NIPHHITHIIT
nepeBoa caeayiomumM odpazom: “The Transla-
tion should give a complete transcript of the
original text” («llepeBog MOKESH MOIHOCTBIO
Nepe/lapaTh MBICIH OPHUTHHAJIA»), aBTOp YIIO-
MAHYTOTO «3Jcce» (HMIM, TOUHEe, TpakTara),
npofoikaeT: «TaM, r71e CMBICH CIIOB aBTOpa
COMHHTEJICH M TA¢ OIHH M TOT Xe (PparMeHT
WM BRIPAKEHHE AaBTOPA MOTYT TOJKOBATHCS
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Mo-pazHOMY (UTO, KCTATH, BCET/a SBJIACTCS He-
JMOCTATKOM COUYMHEHHS), TePeBOIUHK JOIKSH
BLIHECTH CBOE CYIICHHE H BRIOpaTh TO 2HAYe-
HHe, KoTopoe 0oJiee COOTBETCTBYET XOAY MBIC-
Jell TaHHOTO OTPLIBKA B IEJIOM HJIH OTBEUAeT
OoOBITHOMY CTTOCOOY MEBICTIeH W HX BRIPAKSHUS,
npucyieMy aetopy. Beino Oe1 ommbkoi co-
XpaHsATh TEMHOTY WJIH JIBYCMBICIIEHHOCTh OpH-
THHAJA; U elé OobInast omuOKa — IPHAABATD
coJlep:KaHuI0 OoJiee OMHOTO 3HAYCHISD [15].

Eemn Hemosn20BaTh TePMHHOIOTHIO (HUIIO-
couu lerenst u KBaTHGHIUPORATL BO33PSHHS
II. 1. KO» xak Tesuc, a BhICKazhiBaHHA A. O.
TaliTnepa — Kak ero OTpHIIaHWE (AHTHTE3HC),
TO B3IJLIIBI IO MHTEPECYIOMEMY HAc BOIIPOCY
Bunerensma dou I'vmOonpara, ObIBmIEro co-
BpeMeHHUKOM leresns, mMoxHo Oblo ObI Ha-
3BaTh «OTPHIIAHMEM OTPHIAHH». H3IoKeH-
HBIE B €TI0 M3BECTHOM MPEIHCIOBHH K TIepeBO-
ny «AraMeMHOHa», OHH TIPEJICTABJISIOT JUIS
HAC WHTEpEC, B TISPBYIO ouepe/b, MOTOMY, UTO
['yMOOILAT He IPOCTO M3JIarajl CBOIO [TO3HITHIO
Ha NpoOIeMy «TEMHBIX MeCT» H HX IepeJau,
HO M IpeJIpHHsUT MONBITKY, BO-IIEPBLIX, VTOU-
HHTH CaMO TIOHSTHE «TEMHOThHI» H, BO-BTOPBIX,
pasrpaHHIUTh 8 pazTHIHbIE THITE.

OTMedasi, 4TO B TIpHHIIMIIE OH CTapajcs B
CBOEM MepeBoje «M30eraTh HESICHOCTH U TeM-
HOTBI», aBTOP BMeCTe ¢ TeM MOTUEPKHBAT:
«OfaHaKO B HTOM OTHONICHHHM He CJefyeT
OpeALSBISTL HeolpaBJaHHLIX TpeOoBaHHH,
JUTIAKIMHAX TEKCT €r0 BBICOKHX JOCTOMHCTE
(hdhere Vorzige). Ilepepon He MOXKeT W He
JOJDKeH ObITH KoMMeHTapHeM. 1losToMy B HEM
He JOJDKHO OBITH TaKoH TeMHOTBI, KOTOpast
IPOUCTEKACT OT HeOPEIKHOTO HCIONL3OBAHHS
CJIOB WJIM WX HeolpapJaHHoUW cBsa3u (schielen-
der Fligung); HO TaM, I/ie OPHTHHAN TOJBKO
HaMedaeT HeUTo, a He BRIpalKaeT ero sICHO, TJie
aBTOp TMO3BOJBICT cebe MpUOSTHYTH K MeTado-
pe, 3HaUeHHe KOTOpoH TpyJHO MOHATL, IAe OH
OIyCKAeT CBS3YIOUIHE 3BeHbsI Mblciau (Mit-
telideen auslisst), — To nepeBOIUHK JHOMYCTHT
HECTIPaBe/JTHBOCTh, TPOU3BOJILHO BHECA OT
ceGd SICHOCTh, TPOTHBOPSUAIYID XapakTepy
TekcTa». M mogudpkupasi B HTOH CBsI3H, UTO
«TEMHOTa», KOTOPYI0 MOXKHO MHOTIA OOHapy-
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KWUThH B TBOPEHHSIX JIPEBHHX aBTOPOB, 4acTO
HEPA3pBIBHO CBsi3aHA € TPHCYIIHM WM H HX
AIIOXE CMOCOOOM BHIPAIKCHHUS U UTO 1O Mepe HX
MOCTIYKCHHUSL OHA MOCTCIIEHHO YCTYIIHT MECTO
«BBIcOKO# moHsTHOCTH» (hohe Klarheit), I'yvm-
GonmpaT 3akirouaet: «HacTh Takod BHUMATETh-
HOCTH CJIg/IyeT Y/IeJINTh U TIepeBOIy, a OTHKb
He Tpeboparb, UTOOBI TO, UTO HA SI3bIKE IMOJ-
JTMHHUKA BEIMUSCTBSHHO M HeOOBIUHO (riesen-
haft und ungewdohnlich ist), B mepepoae BBITIIA-
neno OBl JIRTKMM H THOHATHBIM C IIEPBOTO
parsiga (augenbliklich faBilich)» [14, c. 104].
[Ipoemupys nponUTHPOBAHHOE TIOJIOKEHUE
HAa Ha3BaHHBIE BBINE MPHYHHBI BO3ZMOXKHOH
«TeMHOTBI», HMCIOIIEHCS B HMCXOJHOM TEKCTE,
MOJKHO CKazaTh cleayiomee. «ABTOpCKasl He-
SCHOCTBY, OYAVUH M3HAYAILHO paccuHTaHa,
€CITH MOKHO TaK BBIPA3MTHCH, HA JIBOMCTBEH-
HOE BOCIIPUATHE CO CTOPOHBI PEIMITUEHTOB, 110
MbICJH ['yMOONbTa, TAKOBOH W JOKHA OCTa-
BaThCS, W «IPOSACHATH» €€ — 3HAUYHT Hapy-
OIUTH ABTOPCKYIO Bouto. «TeMHoTa» ke, BbI-
3BaHHAS HCTOPHYECKOH OTIaNEHHOCTRIO (T. €.
caMa 1o ceOe He BXOAMBIIAS B HAMEPSHHE CO3-
jaresis TeKcTa), MoKeT OBITH TposicHeHa Ona-
rojiap4 Oolee rITyOOKOMY 3HAKOMCTBY € BIIOXOH
HAITUCAHMS JIAHHOTO TIPOH3BEJICHUSI U JIMYHO-
CTLIO €r0 CO3/aTesisl, HO HHKAKOTO MPSMOIIH-
HSHHO MOHMMACMOTO «YIPOMCHUI» Iepeaada
CoJIepsKaIuX eé naccaxel OTHIOL He TpeOyeT.
[IpuBeaéunas Touka 3peHHA (X0Ts H cdop-
MYJIHPOBAHHAS BBIJAIONIUMCS HeMelkuM (u-
nocooM ¥ THHrBHCTOM 0e3 Maloro jBa cTo-
JICTHS Ha3aJ) BO MHOTOM OCTA&TCs aKTYaIbHOM
U HoHbIHe (TIpap[a, JajJeKo He BCeraa BOCXoAs
HeToCpeacTBeHHO K ['ymMO0apATY). Xapaktep-
HO, UTO, TOBOpA O JESATEIBHOCTH OHOTO W3
HanOoJiee BBIJIAIONIUXCA TIpe/ICTaBUTeNeH OTe-
YeCTBEHHOH TIKOJNBI XYMOKECTBEHHOTO TMepe-
poga — M. JI. Josunckoro, wacto 0codo mo-
YEPKUBAIOT ero YOeIKIeHHS B TOM, UTO «Iepe-
BOJ AODKSH OLITH TeMeH B TeMHBIX MecCTax
NO/UIMHHUKA, W TIPUTOM TOH TEMHOTOM, KaKoH
TeMeH NoJuHHHEK» [3]. Ilpapma, nanexko He
Bcer/ia mojo0Has yCTAaHOBKA OIEHHBASTCS T10-
JIOYKUTEIIBHO — JOCTATOUYHO BCIIOMHHUTHL PE3KO
KpUTHUSCKYIO cTaThio o B. don I'vmbonpare
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V. hon Buwmnamoruna-Ménenynopda [16] unu
paznaronecs W B HamK JHH ynpéku M. JL
3a00I01KOMY B «KOCHOSIRBITHEY [ 10].

He ocranapnuBasch Ha CHpPaBeIJIHBOCTH
WIH HeCTPABSJTMBOCTH TOCHSTHUX, MBI OBl
XOTeJM celiuac oOpaTHTh BHHMaHHE Ha He-
CKOJILKO JIPYTYKO CTOPOHY paccMaTpHBaEMOro
porpoca. Peub WAET 0 TOM, 4TO MENKY JIBYMS
VKa3aHHBIMH  Pa3HOBH/IHOCTSIMH  «TEMHOTBD}
(VCIIOBHO TOBOpS, «BHEIIHEH» H «BHYTPEH-
Hel»), IMOCKOJNBKY pedb UAET O AUaXpoOHHUUE-
CKOM IIepeBo/Ie, JIAJICKO HE BCEr/la MOXKHO Tpo-
BECTH YETKYIO rpaHb. 1o, 4TO mepBoOHAYaIBHO
MOTJIO OBITH BIIOJIHE <GICHBIMY (XOTS OTHH/b
HE BCerJa CYIMIeCTBYIOT OOBEKTHBHBIE CBHJIC-
TeJIbCTBA TOTO, YTO OHO JASHCTBHTEIBLHO H3HA-
YaJIbHO SIBJIJIOCH TAKOBBIM!), CTAR ¢ TeUSHHEM
BPEMEHHU «TEMHBIM», YaCTO HAYMHAJIO BOCIIPU-
HUMAaThCAd KaK «TEMHOE W3HAYaJIbHO». Takum
o0pazoM, OHO OKa3BIBAIOCH OKYTAHHBIM HEKUM
TaAHHCTBEHHBIM (hIIepoM, TIOCsTaTh HA KOTOPBIH
B IUIa3aX MHOTHX 4YUTaTeslell M IIOYHTATeIeH
3HAYHUT He IPOCTO HAPYILAThL CIIOKUBIIVIOCS
TPAJHIHIO BOCIIPHATHS JaHHOTO IIPOH3Bele-
HHSI, HO U IPAMO ero uippamars. M, no moxsr-
HBIM MIPHYWHAM, Yalle Bcero 1mojiodHble MeTa-
MOPGO3bI IPOUCXOHIHN C TEKCTAMH PEITHTHO3-
HOTO XapakTepa, MOCKOIbKY 3AeCh K COOCTBeH-
HO KYJIBTYPHOMY acHeKTy JoOABISACTCS aACleKT
CaKpaJibHbIH.

B »To# CBA3H MOMKHO BCIIOMHUTH IOIIVIISIP-
Hbld B CpejlHHe BeKa aHeK/JOT O HEKOeM Celib-
CKOM TIACThIPE, KOTOPBIH, HE CIHINKOM XOpOHIO
3HAasl JIATbIHb, IPHUBLIK NIPU 9TeHUH CBALISHHO-
ro Ilucanusa npuxoskaHaM BMECTO SHIMDSIMIUS
(«MBI B3sUIM») NPOU3HOCUTE JIMMIEHHOE CMBIC-
na («rémHoe») cioBo mumpsimus. OHaKo,
KOT/Ia €My YKa3aJdH Ha omubOKy («IIpOosiCHHIIH
TEMHOE MECTO»), TO TOJYYHIH NMPHUMEUaTeIh-
HBIH OTBeT: «5l He coOHparoch MEHATH CBOH
cmapbiif mumpsimus Ha YSH-TO HOGLII Sump-
SERUS».

B croé Bpemsa Opaszm Porrepnamckuii, or-
BeUasd Ha HallaJIKH CBOMX NPOTHBHHUKOB W3 Op-
TONOKCAJIbHO-KATOJIHYSCKOTO  Jlareps, OTpH-
naBmux ero nepeson Hoeoro 3apera Kak Ipo-
THBOpeUaNui B pane mecT Byawrate Meponn-
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Ma, TIPUBOJIMIL BTY HCTOPHIO KaK J0Ka3aTebCT-
BO HEBEXKECTBEHHOTIO OOCKYpPaHTH3MA 1OCIIE-
HHX, VIOHOO/II HX HTOMY aHeKIOTHYSCKOMY
nepconaxy [12, c. 403]. Opmako, Ha HaIm
BB, JIeNI0  34ech OOCTOSUIO  HECKOJIBLKO
CIIOJKHee. 3a «TEMHBIMY» Mumpsimus cTosuia
CIIOKHMBINASACS TPaJMIMA HE TOJIBKO B IVlazax
CaMOr0 He CIHUIIKOM YYEHOTO CRSIEHHOCIY-
JKHTEJI, HO H eT0 IPHXOXKaH, /Ul KOTOPBIX OHO
CTaJI0 4YacThIO PEryLIPHO IOBTOPSIBIIETOCS
o0psida W, BO3MOXKHO, oOpello HeKoe TaHHCT-
BEHHO-BO3BBIIIIEHHOe 3BydaHHe. OtTka3 or
CTABHIETO [PHBBIYHBIM, XOTS W IO-IPEKHEMY
HESICHBIM, CJI0BA BOCHIPHHHMAJICS €CIIH HE Kak
IOKYHICHHE Ha CBATHIHIO, TO, BO BCAKOM CIIy-
qae, Kak fABHasA eé mpodanamust. Munimu cio-
BaMH, VIIOPCTBO VIIOMSIHYTOTO MACTLIPS, Oyay-
qH abCOJIIOTHO HeoNpaBJaHHLIM (DHIIOIOTHYE-
CKM, MMeJIO HEeKOTOpble OCHOBAHWA B IUJIaHe
HCHXOJIOTHYECKOM. . .

JlyMaeTcs, 4To B KakoH-TO CTeICHH IpHBe-
OSHHBIH IpUMep MOXKeT OBITH CIPOSHHPOBAH H
Ha Te JUCKYCCHH, KOTOpBIE COIPOBOKIATIH B
OTEUYeCTBCHHOH KYIBTYPE «HCIIpaBICHHE» TEK-
ctoB CesmenHoro ITucaHus WM Co3/1aHUe ero
HOBBIX Bepcui. Ilockonbky JlaHHas npoliema
cama 1o cebe He sBJIsleTCs NpPeMETOM Ha-
CTOSIIICH CTAaThH, HAIIOMHHUM TOJIBKO O TOM, YTO
TaKo€ IIPOTHBOACHCTBHE BHIZBIBAJIA H J€ATEIIb-
HocTh narpuapxa Hukona B XVII ctonerun, u
cozflanue pycckod BHOIHH IBYMSI CTONSTHAMH
IIO3Ke, W, HAKOHEIl, B HAIllW JIHH — IIOSIBJICHHE
COBpEMEHHOTO Meperoia BUOIMH 110)1 3rU/10H
Poccniickoro 6mbnetickoro obmecta. Kerarn,
CO3/IaTeNIl TOCJISHErO TaKXKe IOAUYEPKUBAIIH,
9TO ICHOCTB» HX IEpeBoja 10 CPaBHEHUIO C
CHHOMAIBHBIM (KOTOPBIH, 00peTsi CUIIy Tpa/iu-
I[HH, OPEeBpaTHIICA 3a CTOJIETHE C JIMIIHHM H3
COMHHUTEJILHOIO B [J1a3aX MHOTHX HOBIIECTBA B
TeKCT, KOTOPBIH «CeroAms 3a IpenenamMu 6oro-
CITYJKSHMsI TIPHOOpESI cTaTye 00IeliepKOBHOTO
WIH Jaxe opuuHaibHOTO IepeBoda Pycckoii
[Ipapocnapnoi Ilepkeu)» [8]) cBs3aHa B TOM
YHCIIe W ¢ NPeo/loJIeHHeM MMEHHO TOro, 4TO
Bblllle OBLIIO HAa3BAHO «BHEIIHEH TEMHOTON»:
«...3a Oosee dWeM CTOJIeTHe, MpPOMICAIIEe CO
BPEMEHH BBIXO/a B cBeT CHHOMAILHOTO TIepe-



ounonorud

Bojia, OmOrelickad Hayka 3HAYHTEJIBHO TIPO-
JBUHYJIACH B HCTOPHUKO-PHIOIOTHYSCKOM HC-
clemopaHMH Kak Berxoro, Tak u Hoeoro 3ape-
TOB. DT0 MO3BOIHIIO 00JIee TOUHO MepeaarTh HX
colep:KaHUe B HOBOM TIEPEROAES, UTO 0COOCHHO
BAKHO JUISL TeX, KTo u3yuaer bubnuwo» [1,
¢. 8]. HammomMH#uM, 9T0O, KaK HEOHOKPATHO MO/~
YEPKHUBAIIOCH (B TOM YHCJIE M YCTAMH BBICHITHX
ISPKOBHBIX HEPapXoB), MOMOOHOTO poma Aes-
TeIBHOCTh OTHIOAL HE MPOTHBOPESUUT KaHOHAM
MPABOCIaBUsA, TOCKOIBKY  «lIpaBociapuas
Ilepkorh HHKOTAA He KaHOHH3MpOBaJla KaKoH-
TO OJIMH TEKCT WJIH TepeBojl, KaKYK-TO OIHY
PYKOIIHCh HWJIM OJHO u3jaHHe CBANeHHOTO
[Iucanus. EguHoro oOMEIPHHATOTO TEKCTa
bubmHH B MpaBOCIaBHOH TpagHIUHA HET» [4],
— H YT, CIENOBATCILHO, «B DTOM CMBICTIC
€/IHHCTBEHHOTO “TIOJJIMHHHKA JUJIs Mepero/a
bubnuu Her U ObITh He MoOxkeT» [6]. OnHako
JYyMAaeTcs, UTo ellé B TeUeHHE JIOJNTOTO BpeMe-
HH 3HaKOMHTBLCH co CesameHHbIM [TucanueMm u,
TeM Oollee, €ro HHTHPOBATh OTCUCCTBCHHBIC
YUTATSNIH TIO-TIpeKHeMY OyayT nmmubo mo mep-
KOBHOCJIABAHCKOMY (TMOCKOJBKY peub HIET O
BONIE/IIIHAX B HAII SI3BIK YCTOHYHBBLIX BhIpaKe-
HHUsX), 00 110 CHHOJATBHOMY TeKCTY, — T10-

no0HO TOMY, KaKk TpPH HATHYHH HECKOIBKHX
JeCATKOB AHTJIOS3BITHLIX BEpCHH BHE KOHKY-
PEHIIMH ¢ STOH TOUKH 3peHUS MO-TPSIKHEMY
octaérca bubmus xopoma Hakoma (The King
James Bible). CnpaBeqmuBOCTH paau, CTOHT,
KOHEYHO, CKa3aTh, YTO HeOOXOMMMOCTh CO3/a-
HHA HOBBIX AHTJIOS3BIYHBEIX TiepeBojior Crd-
menHoro [lucanus oOBSCHIIOT HATHUHEM 3Ha-
YUTSIILHOTO KOMHYESCTBA OMUOOK, CIPOBOITH-
POBAaHHBIX BBHIOOPOM B KAueCTBE HCXOIHOTO
TeKCTa JJIA CO3JaHUS HTOTO IEepeRoa He Iep-
BOUCTOUHHK, a MepeBojbl (MpHUeM, He BCerma
ylaqHble) — B OOJbIICH CTeleHH 3TO KacaeTcs
Hogoro 3agera.

KpoMe Toro, ¢ TedeHHeM BpEeMEHM, BCe
OOJIBIIYIO CHPABSIIHBOCTL IPHOOPETAST CYXK-
IeHHE O HesACHOCTH si2bIka bubmuu xopoias Ha-
KOBa, MpaBja UCCIeOBaTeIH HA3BIBAKOT UCTO-
pHYecKoe pa3sBHTHE 3bIKa OCHOBHOH TpHUYH-
HOH BO3HHKAIOIeH KOMMYHHUKATHBHOH Hey/a-
9H MEK/y TeKCTOM JaHHOTO Teperoja W co-
BPEMEHHBIM UMTaTeIeM. TeM He MeHee, «TeM-
Hble MecTa» B JaHHOH pepcHH CRSIEHHOTO
[Tucanus, 6e3yciaoBHO, IPUCYTCTRYIOT, H TIPH-
YHHBI WX TOMBIICHUS, 110 MHEHHUIO CIIel[HaTH-
CTOB, TaK3Ke HEOTHOPO/THBI.
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. @. bywixosckan

MARC BHPLOM KAK ITPOITOBE/THHK JIEKAJTAHCA
(BGAIIIUTA KOCMETHKH»)

Pacomampusaromca ocobennocmy meopuecmea Maxca Bupboma xax npedcmasument
QH2MUTCKO20 OeKAOAHCA, AHATUIUPYENCA e20 ODUjecEeHHaR U domemudeckas nosuyua. Ma-
MePUAIOM aHAI3A CAVHCHIN KpHmuieckoe scce Bupboma « Saupuma Kocmermuxuy (1894).
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